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BE3EKBIBAJIEHTHI ®PA3EOJIOT'I3MHU Y MOBAX PI3HOT'O PIBHSA CITIOPIJTHEHOCTI

YV yitt cmammi npoananizoeano ocodau8ocmi 6UHUKHEHHS [ QYHKYIOHYBAHHS Oe3eK8I8ANICHMHUX (PA3CON02IZMIE Y
MO8aAxX pizH020 pieHs cnopionenocmi. IIposedeno docniodicents Ha Mamepiai MO8, KI, XOua I HAAeNCcams 00 Pi3HUX
MOBHUX 2PYN, OOHAK XAPAKMEPUIVIOMbCS CNLTbHICMIO apeaty NPodiCUueants. Bcmanoeneno pisens inmepgepenyii
OKpeMUX NEeKCUYHUX OOUHUYD SIK KOMNOHEHMI6 Oe3eK8i8anenmHux (hpaseonozizmis. 3a 0onomo2oo memodia
MaAmMemMamudHoi Cmamucmuky 6UsHAYEHO 8eNUYUNHY LLMOBIPHOCTI, 30KpeMAd CYKYNHICIb MONCIUBUX 3HAYEHb Yici
BENUUUHU, A MAKOIC IPOSIOHOCMI, 3 AKUMU Yi 3HAYEHHSI MOXNCYMb 3YCIMPIYAMIUCYH.

BesekBiBaneHTHi (hpazeosori3aMu 3a CTYIIEHEM CMHCIIOBOI 3aJIeKHOCTI KOMIIOHEHTIB, TOJIOBHUM YHWHOM, HAJIEXKAaTh
0 yHiIaTepanbHUX (ppaseonorizmi. DopMaJbHUM TOKA3HUKOM VHIUJIATCPAJIbHUX (Dpa3eoyori3MiB € HasBHICTD
(pazeosoriYHUX 3pOIIeHb, B SKHX CEMaHTHKAa KOMIIOHEHTIB ()pa3eosori3MiB BHBOIHMTHCS HE 13 3HAYEHb OKPEMHX
KOMITOHEHTIB, a 13 CEMaHTHKH YCiX KOMIIOHEHTIB (paseonoriamy. Y 1mx (paseosiorisMax NpHHAHMHI OIUH 13
KOMITOHEHTIB BHCTYNA€ y CBOEMY IIEPEHOCHOMY 3HAU€HHI 1 CBIIYMTH HPO OCOOJIMBOCTI BapiaHTy Ta iHBapiaHTy
JIOKAJIBHOT KYJIBTYPH KOXKHOTO OKPEMOT'O €THOCY.

TakuM UYHHOM, MOXXHA BCTAHOBHTH DiBEeHb iHTep(epeHilii OKpeMHX JIEKCHYHHX OJUHHUIb SIK KOMITIOHCHTIB
Oe3ekBiBasleHTHUX (hpazeonorizmiB. Buxoxsun i3 kinacudikamii ¢pa3eosnoriyHux JIakyH, sKi IOB'S3aHI JIIOJHHOIO i
MIEBHUMH €JIEMEHTaMH Ta OCOOJMBOCTSAMHU 1i 30BHIIIHOCTI, MOXKHa BCTAHOBHTH TaKy 3aKOHOMIpDHICTb: B aHIJIHCHKIH
MOBI JiekceMa a boy BKHUBAETHCSA JIMIIE Y CKIadi Ppa3eosoriunoi JakyHu a blue-eyed boy — ymobneneys, niobumuux. Y
HIMEIIbKIl MOBI JIekceMa Yunge n. BYKUBAEThCA y CKJIali Oe3eKBIBaJICHTHOTO Ppaseonorismy blaue Jungen (Jungs) i Mae
BITHOIICHHS [0 HEJITEpPaTypHOrO CTWIKO 3 JIEKCHYHMM 3HauYeHHsIM wmampocu [1]. Omke, aHrIiHCHKHN
OesekBiBasieHTHHI (paseonoriam a blue-eyed boy Mae TIeBHE BiJHOIICHHS J0 OCOOJMBOCTEH BAAYi JIFOMWHM, ii JOJI.
Himenpkuit Oe3ekBiBajieHTHHI (paseonorism blaue Jungen (Jungs) 6e3MOCepeHbO MOB'SI3aHUIA 3 OCOOJUBOCTSIMU
npodecii. BupinianbHUM KOMIIOHEHTOM Y BU3HAUEHHI JIEBKCHYHOTO 3HAYEHHS IMX (Pa3eosiori3MiB € MPUKMETHHKU.
Kpim Ttoro, sik B aHMIiHCBHKiH MOBi (OCOOJMBO B aMEpPHKAHCHKOMY BapiaHTi), Tak i B HIMEUbKIH MOBI HIMPOKO
BUKOPHCTOBYIOTHCS TaKi O€3eKBIBAJIEHTHI BUTYKU 3/JMBYBaHHs, XapakTEpHI Ui PO3MOBHOro crumto, sk Oh, boy! ta
Junge, Junge! 3 nexcuauuMm 3HadeHHAM Oye max! B mogiOHOMY K JEKCHUHOMY 3HaYEHHI BUKOPHCTOBYETHCS B SIKOCTI
BUTYKY Oe3eKBiBaJIeHTHUH HiMelbkuil (paseonorizm Mensch, Meier! Tax, B HiMelbKii MOBi nekcema der Mann (der
Mensch) y AKOCTi KOMIIOHEHTY O€3eKBiBaIIEHTHHX ()pa3eosiori3MiB BUKOPHCTOBYETHCS AY)KE IMUPOKO HA BIIMIHY BiX
aHIITIACHKOI MOBH, /i€ HAasBHICTh TAKOTO KOMITOHEHTA BiJCyTHs B3araii. [IpukiiaioM bOMY MOXYTh ITOCTY)KUTH TaKi
0e3eKBiBaJICHTHI (pa3eoori3mMH, sIK.

einen kleinen Mann im Ohr haben — po3M. Oymu Hecno8Ha po3ymy;

den toten Mann machen — nepyxomo nesxcamu Ha cnuni (y 600i);

den wilden Mann spielen — ckandanumu, dewikemysamu;

den grofien Mann markieren — po3M. 3aHOCUMUCS, 3A3HABATNUCS.

TakuMm uuHOM, JiekceMa der Mann TPUCYTHS Yy CKJIai IUX TPhOX O€3eKBIBaJICHTHUX (hpa3ecoIOri3MiB i Hepenae
0COOJIMBOCTI ICUXi4HOTO cTany ocobu. [TpukmerHuku fot, wild, gross nepenaroTb KOHKPETHI OCOOIMBOCTI LILOT'O CTaHy.
B po3moBHOMY cTmimi 1i Tpu Oe3ekBiBaleHTHI (h)pa3eosori3aMu CBiYaTh Mpo crenudivyHicTh BapiaHTy Ta iHBapiaHTy
JIOKAJIBHOI KYJNBTYpH HIMEIBKOrO €THOCY. Y IbOMY BHIIQJIKy XapaKTEpHHM € OIMCOBHH XapakTep IHTepIpeTalfii.
Himenpkuii Oe3ekBiBasieHTHUH (paszeonorism einen kleinen Mann im Ohr haben — 6ymu necnosna poszymy Mae CBid
€KBIBAJICHT B aHMIINMCHKIA MoBi. lle Oe3ekBiBajieHTHHI (pa3eosorisaMm fo have a bee in one's bonnet. Jlexcuune
3HAQYEHHs y LHUX JBOX (ppa3eosnoriaMax € JOCUTh TOTOXXHHUM, XOdYa €MOIiifHa HallOBHEHICTh Iepeaadl IOHSThH
XapaKTePU3YEThCSl TMPUCYTHICTIO 1HIIMX, EMOIIHHO HAIIOBHCHHWX KOMIIOHCHTIB, SKi Oe3[ocepeqHbhO IOB'A3aHi 3
0COOJIUBOCTSIMU OYTTS YWICHIB COLIYMY.

B pymyHCBKiit MOBI JIekceMa om — 1100uHa PUCYTHS y CKIIafl TPhoX Oe3eKBIBaJICHTHUX (ppazeonorizmis [2]:

un om cu vazd — M0OUHA, AKA 3AUMAE 8ANCTUBE Micye Y CYCHITbCMEI,

un om de duzind — dysice npocma 1oOuHa;

un om dintr-o bucatd — naoitina, yecna moouHa;

Jlekcemu vazd, duzind, bucatd eMOTHBHO TIEpENAlOTh SKOCTI XapaKTepy JIOJAWHU 32 JOIOMOIOI0 MEBHOI MipOHO
HAIIOBHEHHX MeTadop.

B yropcekiii MOBI JiekceMa ember-mo0ura TPEACTaBIICHA JIUIIE y CKIaai ABOX (ppa3eosIoriyHux OXMHUIIL: ember-
hatan — sik oceneoyi 6 bouyi Ta nezze meg az ember! — sxou ne max!

B ykpaiHCbhKiii Ta poCiiChKiii MOBax B3araji BiZICyTHi Io/i0H1 Oe3eKkBiBasieHTHI (pa3eoorizMu.

OTKe, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO JIEKCEMA Ji00UHa y CKIajl Oe3eKBiBaJEHTHX (Dpa3eosori3MiB IMpeCTaBIeHa
TaKUM YWHOM: aHIJIicbka MOBa — 2 O€3eKBiBAJIEHTHHX (pa3eosori3Mu; HiMelbka MoBa — 5 Oe3eKBiBaJEHTHHX
(dpaszeonoriamiB;, pyMyHChKa MOBa — 3 Oe3eKBiBaJICHTHUX (hpa3ecoyiori3Mu; yropchbka MoBa — 2 0O€3eKBIBaJCHTHHX
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¢dpaseonorizmu; ykpaiHcbka MoBa — ( Oe3ekBiBaJeHTHHUX (hpa3eoyori3MiB; pociiichka MoBa — 0 OE3eKBIBaJCHTHHX
(dpaseonoriamis.

TakuM 4nHOM, JIeKCeMU Jif0o0uHa abo Xioneys HAHOLIBII TOBHO MPEACTAaBIICH] Y HIMELBKiil MOBI.

IleBHOIO MipOIO piBeHb iHTEp(EpEHIl OKPEeMHUX JIEKCHYHUX OJWHHUIP MOXKHA BCTAHOBHUTH, IIPOAHAJI3yBaBIIN
YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS JCAKUX YOIOBIYMX 1 )KIHOUMX IMEH y CKJIaJli Oe3eKBiBaJIeHTHHX (ppazeonori3miB. Tak, 30kpema, B
YKpaTHCBKii MOBI YOJIOBIYI Ta JKIHOY1 iMEHa MpeICTABIICHI JIMIE Y YOTUPHOX OE3eKBIBAICHTHHX (hpazeoriorizMmax:

Tosuemwcs, ax Mapro no nexny.

YV ecaxoco Mycis ceos 3amis.

Ha Mukonu ma i nikonu.

Kooicna I'anna no-ceoemy eapua.

Lli OesexBiBaNeHTHI (pa3eoyori3Mu TepenalTh SK MOOYTOBI YMOBH JKHTTS YKPaiHCBKOI'O €THOCY, TaK 1 €
MIPUKJIAJOM YCHOI IIOSTUYHOI TBOPYOCTI YKPaTHCHKOTO HAPOY.

B pociiicbkiit MOBI HosoBiue iM'st @edom TIpeACTaBIICHE JIUIIE B OJHOMY (paseosiorizmi @edom, 0a He mom.

B HiMerbKiii MOBI NEBHOTO MOMMpPEeHHs HaOynu (Qpa3eosiorivyHi IaKyHH 13 4OJIOBIYMMH iMeHaMu Adam, Benjamin,
Hans. bibneticbke iM'st Adam cMMBOIII3ye 3B'S130K 13 YUMOCH CBATHM 1 3BUYHKM. Llei 3B'130k MOXKHA ITPOCITiIKYBaTH Ha
MIPUKJIAIL ICKITBKOX Oe3eKBIBaJICHTHUX (PPa3eosIori3MiB:

der alte Adam — nocmapisewia moouna, ad0 0asHi 36UUKU, NEPEHCUMKU MUHYIO20;

den alten Adam ausziehen — no36ymucsi cmapux 3euuais;

den alten Adam herausreissen — gioyuumu 6i0 0asHix 36U4ais.

IM'st  Benjamin € naBHBbOEBPEHCHKMM 3allO3WYEHHSM, 1 BHKOPHCTOBYEThCS Yy CKIaai Oe3eKBiBaJICHTHOTO
¢bpazeonorismy der Benjamin der Familie — ymoobneneyv cim't (npo Hauimonoowoeo cuna). BrnacHe HiMelbka
¢pazeonoriuna nakyna der blanke Hans — Iligniune mope (nio uac wmopmy) € XapaKTepHUM IJIsl HUOKHBOHIMEIBKHX
JIiaJIeKTiB, a 30KpeMa ISl HIKHbOCAKCOHCHKOTO JTIAJIEKTY.

Omke, MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BHKOPHCTAHHS YOJOBIYMX Ta JKIHOYMX IMEH Yy CKJIaJi Oe3eKBiBaJICHTHHX
(pa3eoori3MiB MPEICTaBICHO TAKMM YHMHOM: aHIJIiHChKa MoBa — () Oe3ekBiBaJIeHTHUX (ppa3eosIori3MiB; HiMEI[bKa MOBa
— 5 Oe3ekBiBaJIEHTHUX (pa3eolori3MiB ; pyMyHCbka MoBa — 0 Oe3eKBiBaJIeHTHUX (ppa3eonorizMis; yropcbka MoBa — 0
Oe3ekBiBaICHTHUX (hpa3eoNiori3MiB; yKpaiHChka MoBa — 4 Oe3eKBIBaJCHTHI (hpa3eosiori3Mu; pociiichka MoBa — 1
0e3eKBiBaJICHTHHUH (hpa3eoorizM.

TakuM UYHHOM, BHUKOPHCTAHHS 4YOIOBIYMX Ta JKIHOYMX IMEH B YKPaiHCBKHX, POCIHCHKHX Ta HIMEIbKHX
Oe3eKBiBaJIGHTHUX (pa3eosorizMax Hece Ha co0i BIUIMB HE JIMIIE YCHOI HAapOAHOI TBOPHYOCTI, aje 1 MEeBHHUU BIUTUB
MOOYTY Ta XPUCTHAHCHKUX HOPM.

Jesixoro momupeHHs HaOyaM (ppa3eoyiorivyHi JJAKYHH, IO MICTSITh IIEBHI €JIEMEHTH 30BHIIIHOCTI JrOAuHU. Tak, y
HIMEIBbKIH Ta aHTJTIHCHKIH MOBaX 3yCTPiUarOThCs Oe3eKBiBaJICHTHI (hpa3eoIori3MH, 0 MICTATh JiekceMy das Haar, hair
— gonoces, onocuna. B aHTITINCHKIH MOBI JIekceMa Aair TipelicTaBieHa y Oe3eKBiBaleHTHOMY (paseoioriaMi to a hair's
breadth — skpas, mounicinerxo. TlomiOHe JeKCMYHE 3HAYSHHS TOYHOCTI TMPEJCTaBIEHO Yy HIMEIBKOMY
0e3eKBiBaJICHTHOMY (paseoori3mi nicht um ein Haarbreit abweichen — ne ¢iocmynamu ui Ha tiomy. AJe He JTUIIC 1AM
00OMEXYEThCSl BXKHBAaHHS JiekceMH Haar n, y ckiaial HiMeNbKMX Oe3ekBiBaJeHTHHX (paseororimiB. Lls mexcema
BUKOPHCTOBYETBCS y CKJIali TAKUX (HPa3eOoIOriYHUX JIAKYH, SK:

ein Haar in der Suppe finden — snaxooumu nedoniku 6 yomycns,

j-m die Haare vom Kopf fressen — po3Mm. 06'idamu ko2o-1e6y0b.

B ykpaiHCBKili, pOCICBKIi, PYMYHCBKIH Ta yropchKiii MOBaX JieKCeMa 60s0cutHa abCOMOTHO HE IpeJCTaBlieHa Y
CKJIaji >KOmHOTro Oe3ekBiBaleHTHOro (paseoiorisMmy. TakuM YWHOM, HAHOLIBLIY KBAaHTATHBHY XapaKTEPUCTHKY
nekcema das Haar — 6onocuna mae 'y ckiajii HiMEIbKHX 0€3€KBIBaJIEHTHUX (hpa3eoori3MiB.

B anruiiiceKiit MOBI JiekceMa foot BXKUBA€ETHCS Y MHOXKHHI Y CKJIaii (ppa3eosoriyHuX JIaKyH, 1 Ma€ XapakTepUCTUKY
HaOyTTS NEeBHOI MO3UTHBHOI 200 K HEraTHBHOI sikocTi. Lle, Hanpukaz:

to have cold feet — 6osimucs, siaxamucs;

to find (one's) feet — yceoomumu ceoi cunu

Jlexcema das Bein — noea npucyTHs y ckiaji nomiOHOro HiMelpKoro Oe3ekBiBaieHTHOro (hpaseororiamy kalte Beine
bekommen — 3iaxamucs. Kpim Toro, nekceMa Bein n, BAKOPUCTOBYETHCS Y CKIIaIl BUTYKY kein Bein! — niuoeo nodionoeo! ta
B aHIIIificbkoMy BUTYKY My foot — Tax 51 i nogipus! TakuM YMHOM, BUKOPHUCTaHHSI 130MOp(i3MiB CBIIUHTH IIPO CITUTBHI PUCH Y
BapiaHTax Ta iHBapiaHTax JIOKAIBHOI KyJBTYPH AHIVIIHCBKOTO Ta HIMEIBKOro €THOCIB. B yKpaiHCBKiH, pOCIHCBHKiH Ta
PYMYHCBKIM MOBaX JIGKCEMa Hoea He TIPEICTABIICHA Y CKJIaJli dKOTHOro Oe3eKBiBaJICHTHOTO (ppaseonorizmy [3].

i ¢paseonoriuni NakyHH 3HAWIUIM CBOE IOUIMPEHHS Y ITyOJIIMCTHYHOMY CTHII, OCKUIBKM BOHH HanOiIbII
€MOILIIHO TlepearoTh 0COOINBOCTI CHUTYAIll, IO CKJIAJach. Y HiMEIbKii MOBI JIEKCeMa pyKa MPUCYTHS y CKJIaJl TaKUX
0e3eKBiBaJICHTHUX (PPa3eoIIOTi3MiB, SIK:

Hand und Fuf3 haben — cmosimu na peanvrhomy tpynmi;

eine hohle Hand haben — 30upamu xabapi;

die Hand auf der Tasche haben — 6ymu ckynum,

zur linken Hand heiraten — yzsamu nepienuti uLio0.
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OTxe, B HIMENbKiH MOBI JiekceMa Hand f, TONOBHUM YMHOM, IIPEJCTaBlIeHa Y PO3MOBHOMY CTHII, 1, TAKUM YHHOM
nepeae 0COOIMBOCTI BapiaHTy Ta iHBapiaHTY JIOKAJIbHOI KYJbTYPH HIMELILKOT'O €THOCY.

B pyMyHCBKi# MOBI JiekceMa mdnd — pyka MPUCYTHS JIMIIE Y CKIIa/i OHOrO Oe3eKBIBAJIEHTHOrO (hpa3eosorizMy e
mdnd spartd — kyna epoweil. B yropcbkiii MOBi JiekceMH kéz — pyka Ta lab — noea TipuCyTHI y 0€3€KBIBAJICHTHOMY
(bpazeonoriami kezzel-labbal magyardzni — pemenvho nosicuioeamu [4].

B yxpaiHchKil Ta pociiichKiii MOBax BHUITJIKH BXXUBAHHS JIEKCEMH pyKda y CKIIa[li (ppa3eosioriyHuX JIaKyH He 3a(iKcoBaHi.

OTKe, MOXKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO PiBEHb YAaCTOTHOCTI MPH Mepeiadi eJIeMEHTIB 30BHIITHOCTI JIIOAMHU Y CKIIaIi
Oe3eKBIBAJICHTHUX (Dpa3eosori3MiB  IPEACTABICHO TAaKMM YHHOM: aHIJIilichbka MoBa — 4 O€3eKBIBaJCHTHHX
¢pazeornoriamMu; HiMelbka MOBa — 8 Oe3eKBiBaJICHTHHX (Dpa3eosorisMu; pyMyHCbKa MoBa — | Oe3eKkBiBaJCHTHUI
¢dpaseonorizm; yropcbka MoBa — 1 Oe3ekBiBaJieHTHUH (hpa3eonoriam; ykpaiHchka MoBa — ( Oc3eKBIBaJCHTHHX
(paseonori3mis; pociiickka MoBa — O Oe3eKBiBaICHTHUX (hPa3eoNOTi3MiB.

TakuM 4YMHOM, MOXKHa 3pOOHMTH BHCHOBOK, IIIO HAsIBHICTH JIGKCEM HO2d, pYKd, G0IOCUHA Y BICBMH HIMEIBKUX
0e3eKBIBAICHTHHUX (hpa3eosiori3aMax CBIAYMTH PO HASBHICTH HAHOUTBINIOI KITBKOCTI €MOINMHO HAIIOBHEHHX HIMEILKUX
(pazeosoriuHMX JIaKyH, 1110 € HAHOUTBIIOW OCOOIMBICTIO BapiaHTy Ta iHBapiaHTY JIOKAJIBHOI KYJIBTYpH HIMEIIBKOrO €THOCY.

AmHamizyroud (pa3eoyioriyHi JIAKYHH, ITIOB'S3aHi 3 Ha3BaMH TBapWH Ta ITaxiB, MOXXHA BCTAHOBUTH piBCHb
iHTepdepeH i OKpeMHX JIEKCUYHHUX OJWHHUIL K KOMIIOHEHTIB Oe3ekBiBaneHTHHX (paseonorizmiB. Tak, aHrmiiicbka
nekceMa donkey Ta HiMelbKa Jekcema Esel m, — ocen IPUCYTHI y CKIali TakuX (hpa3eosori3MiB, sK:

to do donkey's work — pooumu easicky pobomy,

den Esel scheren — pobumu woce besenysoe.

TakuM 4YuMHOM, B aHIUIIHCHKIA Ta HIMeLbKid MoBax yekceMu donkey n, 1a Esel m, y ckiail yHijgaTepaltbHHX
(paseoori3MiB nepeaaroTh iHGOPMAIIiFo PO BAXKKY Ta HEMOCWIBbHY Tpaitto. Lli ¢hpa3eosoriaMu € HexapaKTepHUMHU JIJIS
YKpaiHChbKOi MOBU. B pocilichkili MOBi eMOIliliHa HAITOBHEHICTh MaTepialy PO HEMOCWIBHY TPAIf0 MPEACTaBICHA Y
HOMIHATUBHOMY (DPa3eosIori3Mi MapmuluuKur mpyo.

AHTIIiicEKa JIeKkceMa monkey — masna BXOAUTH O CKIIay aHIIHCHKOI (hpa3eoNorivyHol JIaKyHU fo get somebody's
monkey up — poszmomumucsi, posopamysamucsi. B yKpalHCBKiIH Ta pOCIHCBKIM MOBaX BIACYTHI €KBIBaJICHTHI
(dpaseonorizmu, siki MO O TepeaTH eMOIIIHO HATTOBHEHI MCUXIYHI MOYyTTs toauau. HiMerpka jgekcema Affe m, —
Maena TIPUCYTHSA y CKJIaTi Oe3eKBiBaJICHTHOrO (ppaseonorizmy Affen Zucker geben — yrewysamu. 1eit yHinatepanpHUi
0e3eKBiBaJICHTHUH ()Pa3eosIori3M TeK HE Mae eMOILIIHO HAIIOBHEHOT'O €KBIBaJICHTa B YKPaTHCBKIil Ta pociiichbKili MOBax.
BoHu Takox BiJICYTHI B PyMYHCBKIH Ta yropchbKiii MOBax.

B anrmiicekii MOBI JIeKCeMa cow — Kopoea BIACYTHSA y cKiali Oe3ekBiBaJieHTHUX (paseosnorizmi. OnHax,
CIIOCTEPITaeThCsl MPUCYTHICTD JIEKCeMU calf — menst y CKIIaai Oe3eKBiBaJICHTHOTO (paseosoriamy to kill the fatted calf —
NPUBIMHO 3yCMpPimu, HOYaAcmy8amu 6Cim HAUKPAUUM.

Jlekcema Kalb n, npucyTHs y CKJIa/Ii TaKUX HIMEIBKUX Oe3eKBiBaJICHTHUX (hPa3eoyIori3MiB, SIK:

das Kalb austreiben — oypimu, nycmysamu, Kazumucsi;

das Kalb ins Auge schlagen — obpazumu xo2o-ne0yob;

noch Kalbfleisch sein — bymu we nedocgioueHum.

Takum 4mHOM, y HiMenbkii MOBi JlekcemMa Kalb n, 3Halilula IIUpIIE TOMIMPEHHS y CKIAAl YHiJaTepalbHHX
0e3eKBiBaJICHTHUX ()pa3eoIIOri3MiB IIOPIBHIHO 3 aHIJIIHCHKOI MOBOIO.

B HiMerbkiit MOBI JiekceMa Kuh f; BAKOPUCTOBYETHCS y CKJIAJII TAKMX YHUJIATEPaIbHUX (HPa3coOTIYHUX JaKyH, sK:

der Kuh das Kalb abfragen — 3amyuumu K020cb 3anumarHHsimu,

Kuhhandel treiben — secmu maemni nepecosopu;

Das geht auf keine Kuhhaut! —I]vo20 ne moxcna onucamu!

Jlekcema Kuh f; BAKOPUCTOBYETHCS TAKOXK Y ICKUIBKOX MPUCTIB'AX:

Wenn die Kuh den Schwanz verloren hat, merkt sie erst, wozu er gut war. — [[Jo macmo — ne 0baemo, émpamuguiu,
nIayemo.

Man schenkt jemandem eine Kuh, will er auch das Futter dazu. — Jlati tiomy nanvys, mo i i pyKy 6I10KyCums.

Kiihe, die am meisten briillen, geben am wenigsten Milch. — Xmo 6azamo 206opums, moti manio pooums.

Amnanizyroun (ppa3eosnoriuHi JJaKyHH, sIKi MICTATh y CBOEMY CKJIaJli HA3BH TBApUH, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO IIi
JIEKCEMH TIPEJICTABICHO TaKMM YMHOM: aHINIKChbKa MOBa — 2 Oe3eKBiBaJICHTHHUX (ppa3eosioriaMu; HiMellbka MoBa — 8
Oe3ekBiBalleHTHUX (hpa3eosoriamiB; pyMmyHchbka MoBa — ( Oe3ekBiBaneHTHHX (hpa3eosoriamis; yropcbka mMoBa — 0
Oe3ekBiBaJIeHTHUX (hpa3eosori3MiB; ykpaiHncbka MoBa — 0 Oe3ekBiBasieHTHHX (pa3zeoinori3mis; pociiickka MoBa — 0
0e3eKBiBaJICHTHUX (Pa3eoIori3MiB.

TakuM YMHOM, NPHUCYTHICTH HAa3B TBAapWUH y CKJIAJl TaKOi KUIBKOCTI aHINMIHCHKHX Ta HIMEUBKUX YHiJaTepalbHUX
(bpazeosIOriYHUX JIaKyH Ta O€3eKBiBaJIEHTHUX CTOCOBHO 1HIIIMX MOB IPHCITIB'TB CBIUYUTH PO OCOOIMBOCTI BapiaHTIB Ta
IHBapiaHTIB JIOKATBHUX KYJIBTYpP HIMEIBKOTO Ta aHIUIIHCHKOTO €THOCIB 3 TOYKH 30pY MOTHBAILIWHOTO acrekTy. AHaii3
yHiNaTepasbHUX (Ppa3eosiorisaMiB Ta NMPHCIIB'iB CBIAYUTH MPO CYTO PO3MOBHHMH apeasl iX BXXKMBaHHS Ha NPOTHBAry
IHIIMM aHaJi30BaHUM MOBaM, Ji¢ Ha3BH TBApUH HE BXOJATH JIO CKJIIAJIy JKOJHOTO YHLIAaTepaJbHOrO O0e3eKBiBAJIEHTHOTO
(dpaseonoriamy.

[NeBHOIO MipotO piBeHb iHTEpdEpEHIIii OKPEMHX JIEKCHYHHX OAMHUIIL Y CKJIaji Oe3eKBiBalIeHTHHX (ppa3eosiori3MiB MOYKHA
BCTaHOBHTH, NPOAHAJI3YBaBIIH YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS JIEKCEM, TOB'SI3aHUX 3 TIOOYTOM Ta JIOMAIIIHIM TOCIIOJAPCTBOM.
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B anrmiiicekiit MoBi Jiekcema blanket — koedpa 3HAMILIA CBOE TIOMMPEHHS Y CKIafli OS3eKBIBAJICHTHOIO HOMIHATUBHOIO
(paseonoriamy a wet blanket — moouna, sixka posxonodscye iHwux. TTomiOHy HETaTHBHY KOHOTAINIO Ma€ TaKOK HIMEIIBKHI
Oe3ekBiBaIcHTHUH (hpazeonoriam an die Decke gehen — o6ypumucs, posenisamucs. B ykpaiHCbKi#, pociiChKil, pyMyHCBKii
Ta YropchKiii MOBax JIEKCeMa K080pa HEe BXOIMTH JI0 CKJIa Ty KOIHOTr0 0€3eKBIBAJICHTHOTO (Pa3eoiorizMy.

[eBHoro piBHs iHTepdepeHwii y ckiuaai Oe3eKBiBaJIeHTHUX ()pa3eosori3MiB 3a3HaIM JIEKCEMH, IO CTOCYIOTHCS
MPOAYKTIB XapyyBaHHS. 30KpeMma, JIEKCeMa MdCi0 BUKOPHCTOBYETHCS Y CKIIaJi HIMEUBKOro Oe3eKBiBaJIEHTHOT'O
npucnis's Wer Butter auf dem Kopf hat, muss nicht in die Sonne gehen Ta #oro yropcbkoro ekBiBasieHTy Akinek vaj van
a fejen nem mennjen a napra. HagBHICTh y IIUX JBOX MOBaX TaKHX MOMIOHMX O€3eKBiBaJICHTHUX IPHUCIIB'TB CBITYUTH
npo inTepdepeHtiro mpuciis'iB Ta ¢paszeosnoriaMiB i nepenae i30MOpQHI XapaKTEPUCTUKH OCOOIMBOCTEH BapiaHTy Ta
IHBapiaHTy JIOKAJIILHUX KYJIBTYpP HIMELBKOI'O Ta YTOPCHKOr0 €THOCIB. HasiBHICTD JIekceMU Macio y CKIIafi aHTITIHChKOTr0
0e3ekBiBaICHTHOTO (ppaseosioriamy to look as if butter wouldn't melt in one's mouth — mamu nHesurHUIl U0 CBITYUTH
PO TIEBHY €MOLINHHICTh MPH Iepeiadi IICUXOJIOTTYHOTO CTaHy JIIOAWHH 1 € XapaKTePUCTUKOI0 OCOOIMBOCTEH BapiaHTy
Ta iHBapiaHTy JIOKAIBHOI KYJIBTYPU aHIJIHChKOro eTHoCcy. B pyMyHCBKIM MOBI JiekceMa unt — macio He 3HaXOIUTh
CBOTO TIOIIMPCHHS Y CKJIaai MoAiOHMX Oe3eKkBiBaJIeHTHUX (pa3zeonoriamiB. OnHak, gekceMa brdnzd cup 3adikcoBaHa y
ckiazi Oe3eKBiBaJIEHTHOrO (pazeosnoriamy o altd branzd — inwa cnpasa. I10piBHIOIOUH 10 PYMYHCBKY (pa3eosoriqny
JIAKYHY CYOCTaHTHMBHOT'O XapakTepy, MO)KHA IPOCTEXUTH IeBHY Ii iHTepdepeHmlilo 3 MOAIOHMM 3a CEMaHTHKOIO
aHTJIIACEKMM Oc3eKBiBaJCHTHUM (hpa3eonorisMoM another pair of shoes. PyMyHcbka JekceMa brdnzd TakKoxX
3adikcoBaHa y CKJIajli yHIJIaTepaabHOro 0e3eKBiBaIeHTHOTO (Ppa3eoiorisMy CyOCTaHTUBHOTO XapakTepy brdnza bund in
burduf de cdine — neobepanosanuil, Heonpaybo8anull OiAMaHm, CAMOPOOOK.

[opiBHIOIOYM PYMYHCHKHI Oe3eKBiBaAJICHTHUH (Qpa3eonorisM o altd brdnzd 3 HIMEIBKUM Oe€3eKBiIBaJICHTHUM
(pazeornorizmMoM das ist mein Bier MO)XKHa TIOMITUTH, 11O TUIIOBI IS HIMENBKOI Ta PYMYHCBKOI JIOKQJIIHUX KYJIBTYp
MPORYKTH brdnzd Ta Bier HaOyBarOTh XapaKTepy IEBHOI 3arajlbHONPUNHATHOCTI 1 y CKJIaldi IUX OE3eKBIBaJCHTHHX
(pazeosori3MiB BTpayaroTh CBOE MpsMe JIEKCHYHE 3HaueHHs. [1omiOHOro Xapakrepy 3arajJbHONPHHHITHOCTI, OJJHAK 3
pHcaMH MOBCSKACHHOCTI Ta OPJMHAPHOCTI Y BUKOHAHHI IIEBHOI CIpaBH HAOyBae POCIHCHKI 1IEOMAaTHYHI BHPa3u 970
6CE cemMeuKu — ye npoCcmo Ta nepewlil OIUH KOMOM — He 6ce maK npocmo noYunacmycs. TakuM YMHOM, 11l CyOCTaHTHUBHI
(dpaszeonoriamMu, y CKIaai SKUX 3HAXOIATHCA JICEKCeMH brdnzd, Bier, cemeuxu, 6num, X04a 1 BTPATHIH CBOE MpsAME
JIEKCUYHE 3HAYCHHS, OJHAK HAOyJIM HENpsIMOro MeTaopHUYHOro 3HAuYeHHS. XapakTepy 3araJlbHOMPHUHSATHOCTI 3
HETaTUBHOIO KOHOTAIli€l0 Ha0ylla TakoXK aHrjiiickka Jiekcema lemon y CKJIaal aHIITIKWCHKOrO Oe3eKBiBaJEHTHOTO
¢dpazeonoriamy to buy a lemon — kynumu woce Henpuoamue. 11oniOHy, ajie KapTIBJIUBY KOHOTAIII0 Ma€ HiMEIbKUN
Oc3ekBiBanieHTHHUH (paseonorisam daher der Name Bratkartoffeln — oce 6ono wo. Y 3Ha4YeHHI aOCONIOTHOTO
3alepeycHHs BUCTYIA€E HiMellbka ()pa3eoioriuna JJakyHa immer nur Bratkartoffeln verstehen — nivoeo ne pozymimu ta
YropchbKuil Oe3ekBiBaneHTHUN (pa3eosoriam egy kukkot sem beldle érteni 3 momiOHUM JIGKCUYHUM 3HAuYCHHAM. Y
CKiIaji umx Oe3eKBiBaJEHTHUX (hpazeosoriaMiB iMeHHUKH Kartoffeln Ta kukk BTpaTuin cBOe mpsiMe JIEKCUYHE 3HAYESHHS
i HaOynu HOBOro MetadopuyHOro 3HauYeHHs. Takuii MeTadOpUYHUI TEPEeHOC y PI3HHUX MOBaX NPH3BOIUTH 1O TOABH
6e3eKBiBaneHTHHX (Dpa3eonorizMiB. IX MosBa BUK/IHKaHA OCOONMBOCTAMM JIOKATBHOI KyIbTYpH BapiaHTy Ta iHBapiaHTy
KOXKHOTO OKpPEMOT'0 €THOCY.

Omxe, MOXKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, 1110 (ppa3eorioriuHi JIaKyHH, sIKI MICTATH JIEKCHYHI OJMHMIYI, MOB'I3aHi 3 MOOYTOM Ta
TIPO/IyKTaMH Xap4yBaHHs, IIPE/ICTaBIeHI TAKUM YNHOM: aHIJIiiChbka MOBa — 4 Oe3eKBIBaJICHTHI OAMHUIL; HiMelbka MoBa — 4
0C3CKBIBAIICHTHI OJIMHHUIII; PyMYHChKa MOBa — 2 O€3eKBIBAJICHTHI OJMHHIII; YTOPChKa MOBa — 2 OE3eKBIBAJICHTHI OMHHUIIL;
yKpaiHchbka MoBa — () O€3eKBIBAJICHTHUX OJTMHHIIb; POCIHChKa MOBa — 2 O€3¢KBIBAJICHTHI OJTHHHUIIL.

[eBHoro piBHs iHTepdepeHuii y ckiani Oe3eKBiBaJEHTHUX (pa3eosori3MiB 3a3HaIM JIEKCEMH, IO IIOB's3aHi 3
ICTOPUYHMMH TIOIsIMH Ta TeorpadiyHuMu 00'ekTaMu. Tak, 30KpeMa, B aHMTIHChKIA MOBI 3a(DiKCOBaHO O€3eKBiBICHTHUMN
¢dpazeonoriam fo catch a Tartar — 3ycmpimucsi i3 cunbHiuium cynepruxom. IloniOHuUN OaTadbHUN XapakTep Mae i
HIMEIbKHI Oe3eKBiBaJICHTHHI (ppa3eosiori3m rangehen wie Bliicher — dissmu piutyue (n0cn. punymucs 6 6iu sx bmoxep,
npycokuil pervomapuian, sxkuil 6pae yuacme y oumsei 3 apmicio Hanoneona nio Bamepnoo). IIeBHi crioraay mpo eTHiuHI
KOH(UIIKTH MICTHTh Yy €00l pyMYyHChbKHMI Oe3eKBiBaleHTHHH (paseonoriaM furcul pldteste — naiamums 3a 6cix.
[Tpubnu3HMit exBiBaneHT 3a(hikCOBaHO i B aHIIIIHCHKIN MOBI the fiddler pays. Xoua 1ieli aHTTIICEKUI €KBIBAJIICHT BXKE HE
MICTHTD 1 HATSAKY Ha OaTalbHUIN XapakTep.

JXapriBmuBy KOHOTaIif0 MICTATh y €00l YKpalHChKMI Oe3eKBiBaJeHTHUH (pa3eosiori3M ICEeBIOICTOPHYHOTO
xapakrepy 3a yaps I opoxa, xoau modei 6yi0 mpoxu 1a HOro pyMyHChKUHN €KBiBaNeHT pe timpul lui Papurd Voda. Y
pEIITi aHaTI30BaHUX MOB MOJIOHI €KBiBaJICHTH 30BCIM BiJICYTHI.

BesexBiBanenTHi (pazeonorizmu, 1Mos's3aHi 3 reorpagivHuMH 00'eKTaMu, 3a(pikCOBAHO y aHIIIIHCHKIN, HIMEIBKIH Ta
YKpaiHCBhKIH MoBax. XapakTep Oe3rNIy3IOoCTi Ta HE3PO3YMIJIOCTI 3a(hikCOBAHO B AHIJIIHCHKUX O€3CKBIBAJICHTHHUX
(bpaseonorizmax castles in Spain — ne36ymui mpii, to carry coals to Newcastle — pooumu woce besenyzde, Ta
HIMEIbKOMY O€3eKBIBaJICHTHOMY (paseonioriami bohmische Dorfer — woce 3aniymane, nesposzymine. be3ekBiBaieHTHI
¢bpazeonorismu castles in Spain 1a béhmische Ddrfer MICTATh y c00l HAaTSK Ha YY)KO3EMHY KOHOTAI[IO, SKa €
HE3PO3YMIJIOIO TIPE/ICTAaBHIKAM BapiaHTy Ta iHBapiaHTy aHTJIIMCHKOI Ta HIMELBKOI JIOKaJbHUX KYJIBTYD.

VYxpaincbkuii Oe3ekBiBasIeHTHHH (ppaszeosnorizm s3ux 0o Kuesa doéede HaITOBXYE Ha AYMKY Ipo BaxxuBicTh Kuesa
SIK CTONHUIN YKpaiHU sl PeICTABHUKIB BapiaHTy Ta iHBapiaHTY JIOKAIBHOI KYIbTYPH YKPaiHCHKOI'O €THOCY.
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OTKe, MOXKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO JIEKCEMHU, TTOB's13aHi 3 TeorpadiyHuMu 00'€KTaMU Ta ICTOPUYHUMH MTOJISIMA Y
cKJIani (pa3eosOriyHuX JIAKYH, IPEACTABICHO TAKUM YMHOM: aHTJIiiCbka MOBa — 3 OE3¢KBIBAJICHTHUX (hpa3cosIOri3MU;
HiMellbka MOBa — 2 Oe3eKBiBaJICHTHHX (Dpa3eosiorisMu; pyMyHChbKa MOBa — 2 Oe3eKBiBaJICHTHHX (Dpa3eosorizmMu;
yropceka MoBa — ( Oe3ekBiBaleHTHUX (pa3eosori3miB; ykpaiHChbka MoBa — 2 Oe3eKBiBaIEHTHHX (Dpa3eosori3Mu;
pociticbka MoBa — () OGe3eKBiBaJICHTHUX (Ppa3eosIori3Mis.

Buxonsguu 3 monepesHbOro aHamizy, MOKHa 3pOOMTH BHCHOBOK NpO Te, IO 3rajJKH PO iCTOPWYHI Tomii Ta
reorpagiuHi 00'eKTH y CKJa/li Oe3eKBiBaJIEHTHUX (pa3eosIoTi3MiB XapaKTepHU3ye, MepeayciM, iICTOpUYHI 00CTaBUHU Ta
YMOBH OYTTSI KO)KHOT'O €THOCY.

TakuM 4MHOM, aHaJTi3yIOUM piBeHb iHTepQepeHLil (pa3eosoriyHrX JIakyH y aHali30BaHHX MOBaX, MO)KHA HPUHTH
JI0 BHCHOBKY IIpO pi3HHI piBeHb iHTepdepeHiii y pi3HMX MoBax. MU 3'sCyBaiy, IO B aHIJIHCBHKiH, HIMEIbKIii,
PYMYHCBKIMH, YTOPCHKIH, YKpaiHCBKIl Ta pOCIHCHKIN MOBaX BCTAHOBJICHO MOKA3HUKHU iHTep(depeHIlii Oe3eKBIBaICHTHUX
(pazeornorizMis, ki MOXKHa 3adikcyBaTH y TaOmuIi 1.

Tabmuug 1.
PiBenb inTepdepenitii 6e3 kBiBajieHTHUX (pa3eosiorizmin

B s e gaenes | o

1. | Aurmiicbka MoBa 15 21,74

2. |Himenpka MoBa 32 46,38

3. | PymyHcpKka MOBa 8 11,59

4. | Yropcpka MOBa 5 7,25

5. | Ykpainceka MoBa 6 8,69

6. | Pociiicbka MoBa 3 4,35

Takum 4nHOM, HaBeEHI JlaHi CBIMYATh MPO Te, IO piBeHb iHTepdepeHii (pa3eoTorivHuX JIAKYH ITiUISTaEe IEBHUM
3aKOHOMIpHOCTSIM. HarusiiHo 11l 3aKOHOMIpHOCTI MpezicTaBiieHo Ha Tpadiky:
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50% L]
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Anmniicbka  Himeubka PymyHcbka Yropcbka —YkpaiHcbka Pociiicbka

Io oci abcrmc BiakIazaeMo MOXIIMBHI PiBeHB iHTEpdEpeHIii (hpa3eonoriuHmX JIaKyH y MOBaX, Kl MiIaHO aHai3y, o
0Cl Op/IMHAT — BiICOTKH piBHS iHTepdepentii. OTprMaHa KprBa BKa3ye Ha MEBHI JiaHi, sSKi XapaKTepHi I pisHUX MOB. Mu
MaeMO yCi HEOOXiZHI XapaKTEepHCTUKH, SKi YTBOPIOIOTh 3aKOH BEJIMYMHM HWMOBIPHOCTI, 30KpeMa CYKYITHICTh MOMKIIMBHX
3HaYeHb LIi€] BEJIMYMHH, a TAKOXK BIPOTiTHOCTI, 3 SIKUMH 11l 3HAYeHHSI MOXKYTh 3yCTpiUaThch [S].

Jl1s BU3HaYEeHHS MaTeMaTHYHOI HIMOBIPHOCTI BETMYMHHU X CKOPUCTAEMOCH ()OPMYIIOI0:

X=P=*X,,

ne X — MareMaTH4YHa HMOBIpHICTh piBHS iHTEp(depeHIii (ppa3eonoriyHmX JaKyH,

> — piBeHb iHTepdepeHIil (ppa3eosoriyHuX JaKyH,

P, — dpazeonoriugi TaKyHH,

X; — BIICOTKOBUH piBEHb.

Po3nonin BunaakoBoi BenuuuHu X JaeThCsl TAOIUIICHO:
Xil123456

Pi 21,74 46,38 11,59 7,25 8,69 4,35

MarematuuHa WMOBIpHICTH X JJOPiBHIOE:

X=121,74+246,38 +3-11,59 + 47,25 +5 8,69 + 6 4,35 =247,8%
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Take MaTemaTuyHe OUIKYBaHHs piBHS IHTepdepeHwil (pa3eoyoriyHuX JIaKyH CBIUUTH PO T€, IO TOJIOBHUM
peryiorounM  (akTopoM, SKHH OOyMOBJIIOE KBAaHTAaTMBHY XapaKTEpPUCTHKY, € 3MEHIIEeHHs piBHA iHTepdepeHmil
(bpazeooriuHMX JIaKyH MOPIBHSAHO 3 PiBHEM iHTepdepeHIii Jekcnynux akyH. Lel gakTop BKazye, mepenaycim, He JIHIIe Ha
OLITBIIY MTUTOMY Bary JIEKCHYHHX JIaKyH 1 PiBeHb iX B3aeMojii MK coOOI0 Yy pi3HMX MOBax, ajie il Ha Te, IO MATOMa Bara
(bpa3eosoriyHMX JIAKyH € MEHIIIOIO B aHAII30BAHUX MOBaX, 1 BIJIMOBITHO MEHIIINM € PiBEHb X iHTep(hepeHIii.
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Konopamiok C. IO. be3xeusanenmmuvle hpazeonozuzmul 6 A3bIKAX PaA3HO20 YPOGHI POOCHIEA.

B amoii cmamwe npoananruzuposanvl 0cOOEHHOCMU BO3HUKHOBEHUS U (DYHKYUOHUPOBAHUS OE3IKBUBANCHMHBIX
@paszeonozuzmos 6 A3bIKax paszHo2o yposus poocmed. Ilposedenvt uccied08anus Ha Mamepuae s3vikos, KOmopbie,
XOMsL U NPUHAOAEHCAM K PASHBIM A3bIKOBIM SPYRNAM, HO XaPAKmMepu3yiomcst 00uHOCMbIO apedid NPOoNCUBAHUSL.
Yemanoenen yposens unmepgepenyuu omoenbubix 1eKCUYeckux eOuHUuYy Kaxk KOMROHEHmMOo8 0e39K6UBANEHIMHbIX
@paszeonozuzmos. C nomowsbio Menmooos MamemMamuieckol Cmamucmuky OnpeoeieHbl eIUYUHbL 6ePOIMHOCU, d
UMEHHO COBOKYNHOCHb 803MONCHBIX 3HAYEHUI 9MOU eUYUHbL, 4 MAKHCE 803MONCHOCU, C KOMOPLIMU IMU 3HAYEHUS
MO2ym 6cmpedamucsi.

Kondratiuk S. Yu. Non-Equivalental Phraseological Units in the Languages of Different Relationship Level.

The article analyzes the peculiarities of origin and functioning of non-equivalental units in the languages of different
relationship. The languages which belong to the different language groups but are characterized with the common
living area are investigated. The interference level of different lexical units as components of the phraseological gap is
established and the languages which belong to different language groups for instance English and German, Ukrainian
and Russian, Romanian and Hungarian are characterized. Thanks to the methods of the mathematical statistics the
probability values namely the values and the possibilities of their sizes are established.
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